una sudadera = sweatshirt

SUDAR = to sweat

aunque hace calor, llevo una sudadera = even though it’s hot, I wear a
sweatshirt

40 grados = 40 degrees

hace calor = it’s hot

Bernie - estoy en Wexford, en el sureste = Bernie - I’m in Wexford, in the
southeast

no hace tanto calor como otros lugares de Irlanda = it’s not as hot as in other
places in Ireland

Bernie estamos muy cerca la una de la otra = Bernie we are very close to each
other

estoy en Greystones = I’m in Greystones

cuanto tiempo se tarda de Greystones a Wexford? = how long does it take from
Greystones to Wexford?

tarda una hora en la N11 = it takes one hour on the N11

ha mejorado mucho la comunicacidén entre el sur = the communication in the south
has improved a lot

este semana he escuchado un podcast de espafiol = this week I listened to a
Spanish podcast

y han usando ACORDARSE DE.... = and they were using “ACORDARSE DE...”
RECORDAR = to remember

se tarda en ir al aeropuerto de Dublin? = does it take long to go to Dublin
airport?

TARDAR = to take time

tardo 1 hora y media = it takes me 1 and a half hours

de mi casa al aeropuerto TARDO una hora y media = from my house to the airport
it takes me one and a half hours

a ves TARDO 2 horas depende del trafico = sometimes it takes me 2 hours
depending on traffic

cuando es peor el trafico? = when is traffic worst?

en las horas PUNTA = rush hour

entre las 8 y las 10 = between 8 and 10

por la tarde es compartido con el trafico de las escuelas = in the afternoon
it’s shared with school traffic

hay mucho trafico ENTRE las 3.30 hasta las 7 de la tarde = there’s a lot of
traffic between 3:30 and 7 in the evening

cuando es peor el trafico en Galway? = when is traffic worst in Galway?

todas las horas son PUNTA = all hours are rush hours

es muy malo el trafico = traffic is very bad

no tenemos demasiadas carreteras = we don’t have many roads

tenemos muchos viajeros = we have many commuters

en verano es un ROLLO = in summer it’s a pain

esta previsto hacer una circunvalacioén (by-pass)? = is a bypass planned?
CIRCUNVALACION = by-pass

lo necesitamos, pero se ha desarrollado todavia = we need it, but it hasn’t been
developed yet

pero esperamos que el afo proximo lo APRUEBE = but we hope next year it gets
approved

lo APRUEBE = gets approved

APROBAR = to approve

desarrollar = to develop

espero que el ano que viene el Ayuntamiento lo APRUEBE = I hope next year the
council approves it



en Irlanda como sabeis tarda mucho tiempo para implementar algo = in Ireland as
you know it takes a long time to implement something

con el permiso, las compras de terrenos de los agricultores = with the permits,
and the purchase of land from farmers

aqui en Wexford desde el Brexit hay mucho trafico que debe cruzar Oylgate = here
in Wexford since Brexit there’s a lot of traffic that must pass through Oylgate
ya hay permiso para construir una circunvalacion = there’s already permission to
build a bypass

el Ayuntamiento nos ha dicho que tarda 10 anos en construirla = the council has
told us it takes 10 years to build it

que pena que la ciudad bonita de Caceres- esta mal conectada con Madrid = it’s a
pity that the beautiful city of Caceres is poorly connected to Madrid

crees que es una buena idea? = do you think it’s a good idea?

la gente de Caceres no les gustaria = people from Caceres wouldn’t like it

el aeropuerto pequefio estd cerrado = the small airport is closed

no pasa nada porque tenemos una AUTOPISTA a Shannon = it’s okay because we have
a motorway to Shannon

me parece que seria mejor tener el Taoiseach de la ciudad = I think it would be
better to have the Taoiseach from the city

Corck va a tener un tranvia y un servicio de barcos para ir y venir al trabajo =
Cork will have a tram and ferry service for commuting

ALCALDE = mayor

este trabajo es demasiado para mi = this job is too much for me

elegir = to choose

GASTA dinero publico = spends public money

que piensas de tu ciudad? = what do you think of your city?

esta bien conectada con el resto de Irlanda? = is it well connected to the rest
of Ireland?

estamos muy cerca de la M50 = we’re very close to the M50

desde alli podemos ir a todas partes de Irlanda = from there we can go
everywhere in Ireland

en todas las carreteras = on all the roads

AUTOVIAS - m50 - M4 y después M6 = motorways - M50 - M4 and then M6

desde Wexford a Galway TARDO casi 4 horas = from Wexford to Galway it takes me
almost 4 hours

es muy facil perderse = it’s very easy to get lost

es un rollo = it’s a pain

sabes que en Galway esta semana HACIA mas grados mas que en la costa oeste = did
you know that this week Galway was hotter than the west coast

en mi casa tenemos ventanas muy frandes = at my house we have very big windows
VENTAJAS = advantages

INCONVENIENTES = disadvantages

estaba harta del calor = I was fed up with the heat

cuales son las ventajas de que haga calor durante 3 semanas? = what are the
advantages of it being hot for 3 weeks?

VENTAJAS = advantages

se puede planificar actividades con tu familia = you can plan activities with
your family

ir a la playa o salir a tomar algo al aire libre = go to the beach or go out for
a drink outdoors

AL AIRE LIBRE = outdoors

en una terraza = on a terrace

es algo muy raro en Irlanda = it’s something very rare in Ireland

tenemos que disfrutarlas = we have to enjoy them



es posible lavar toda la ropa y la ropa de cama se SECA muy rapido = it’s
possible to wash all the clothes and the bedding dries very quickly

la ropa se SECA muy rapido = the clothes dry very quickly

es importante comer en el jardin = it’s important to eat in the garden

lo malo es que no puedes dormir bien = the bad thing is you can’t sleep well
para el verano, cuando hace 30 grados = in summer, when it’s 30 degrees

es dificil dormir bien = it’s hard to sleep well

el cuerpo necesita una temperatura menos de 20 grados = the body needs a
temperature under 20 degrees

si duermes mal.... que pasa? = if you sleep poorly... what happens?

la tierra SE SECA y no hay bastante agua en los PANTANOS = the land dries out
and there isn’t enough water in the reservoirs

PANTANOS = reservoirs

en las granjas = on the farms

hay pantanos grandes en Irlanda? = are there big reservoirs in Ireland?

es algo loco, en Irlanda tenemos mucha agua = it’s crazy, in Ireland we have a
lot of water

si tenemos 3 semanas con lluvia, tenemos de HERVIR al agua = if we have 3 weeks
of rain, we have to boil the water

HERVIR = to boil

AHORRAR agua = to save water

AHORRAR dinerp = save money

se podria solucionar? = could it be solved?

podriamos construir mas pantanos? = could we build more reservoirs?
necesitamos mas pantanos = we need more reservoirs

los pantanos son un tema delicado - porque afecta a la flora y la fauna
reservoirs are a sensitive topic - because it affects flora and fauna
los pantanos de Malaga - de Marbella esta al 100% = the reservoirs in Malaga -
Marbella are at 100%

75% = 75%

ha llovido muchismo = it has rained a lot

flamencos = flamingos

las vacaciones en los Pirineos = holidays in the Pyrenees

PARA QUE = in order to

expresar el uso = to express usage

para que la gente SE SIENTE y COMA = so that people SIT and EAT

para que INDENTIFIQUES = so that you IDENTIFY

perdona = sorry



